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An Exploration into the Translation of Dialects in Lin Taiyi’s
Translation of Jing Hua Yuan: Truth-seeking or Utility-attaining?
Huang Qin  Wang Qining
( Huazhong University of Science and Technology Wuhan 430074 China)

Drawing on Lefeveres Universe of Discourse and Defamiliarization of Russian Formalism this paper presents a descriptive
study on the dialectal standardization strategy in Lin Taiyi’s translation of Jing Hua Yuan based on a comparative study of the pa—
rallel texts of Haizhou dialect and Beijing dialect which can be categorized into expressions for customs region-specific expres—
sions expressions for character’s emotions and their depiction single dialectic expressions swearwords and kinship terms. A
further speculation is also made as to the translator’s translation norm of trying to keep the balance between truth-seeking and utili—
ty-attaining of the Continuum Mode of Evaluation to achieve a huge confluence of them with her preference to utility-attaining in
most cases. Then the potential motivation and reasons for the dialectal standardization strategy in Lin’s version are also discussed.

Key words: dialectal standardization; defamiliarization; universe of discourse; truth-seeking — utility-attaining continuum

mode of evaluation; translator behavior
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coiled smoothly on top of her head

32 162 ) /Her hair was braided and
and decorated
with pearls and jade. ( Chapter 13% p651)
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“magic plant”
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14 224 ) /Last time I took a

I was sick for days. ( Chapter 17

o ( 4 12 ) /In fact the
Fairy of a Hundred Flowers had not yet returned
from Maku’s cave because it was still snowing.
( Chapter 3 p544)
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( 28 141 ) /0Old Tuo spent a day in the wine
shops talking to the young people. ( Chapter 12
p635)
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143 ) /The next morning Lin got up before dawn
and left with his pair of birds. ( Chapter 12 p636)

©®

55 283 )/

Oh don't tease each other. You should take precau—
tions against smallpox. . . ( Chapter 22 p764)
@ g » << >>
N 7 ( 1990: 314)
spent 0
@ 113 » << >>(
1997:151) “ oo

106

before dawn

N @ [ 2» <<
hl 1990: 114) “

”»

tease. 3

(3)

@ D ?”
( 8 29 ) /And to his wife Lin said ‘“Have
you ever heard such talk! ”( Chapter 5 p561)

« »

wife

“« .
» ( Yang Gladys) ( €
YA Journey into Strange Lands) ®
: How can you speak of paying for

“«

your board and passage? Wife!

»

§ »

( repertoire)

“ " ( Toury 1995: 268)

»

( 2001:47) ;



2018 ( )

( Gentzler 1993: 80)

” ( Nida 1993: 112)
( Rosa 2012:
87) o « »

”( Truth-seeking)

; ”( Utility-attaining)

( continuum)

( 2010:
95) .

173 2 I3

173 » 173 2

« »”

3.2 » : ?

”( Newmark 1988:194) . ( » 100

31

17 ( ) / “Not only

awkward but you will have a difficult time finding a

55 283

husband! ” said Pleasant
p764)
© oo«

laughing. ( Chapter 22

2°( 7 27 )/

“It is true she loves to read and write ~ said her

father “and I have bought her many books. But
since I have been so busy and so often ill these last

years there is no one to instruct her properly ”.

( Chapter 5 p559)
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> I've just found the vermillion plant an—
deaten it. ( Chapter 6 p572)

: Just now I found some vermillion grass
and took the liberty of eating it without waiting for
you. ( Gladys Yang p86)
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haggle here. All prices are one!” ( Chapter 8
p583)
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( 42 215 ) /Girls who are divorced disfi—
gured or who come from dishonorable families are

disqualified. ( Chapter 16 p690)
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Tang Ao and Merchant Lin said goodbye

128 ) /So after

two days
to them but not before Mistress Lu had sewn them
sets of clothes and quilts and mattresses and they

had been given money to use on the way. ( Chapter

11 p629)
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